
Λήγοντος τί) 3 προσεχούς ’Ιουνίου τοΰ Κ Ο Μ Η ΤΟ Σ  Λ Α Β Ε Ρ Ν Η , έξελέξαμεν προ; δημοσίευσιν το ν;ώτατον οικογενειακόν μυθιστόρημα τοΰ συμπαθοΰς 
συγγραφέως ΚΑΡΟΛΟΥ Μ Ε Ρ Ο Υ Β Ε Δ

Ο Ι  Τ Ρ Ε Μ Ο Ρ
Τ ό  μυβιστόρημα τοΰτο, δημοσιευβέν εσχάτως έν Παρισίοις εν τω είχονογραφημένω περιοδικώ Jou rn al du Dimanche, τοσοΰτον έξετιμήβη χα\ το

σοΰτον έμάγευσε τούς άναγνώστας τοΰ έν λόγω περιοδικού, ώστε ό αριθμός αύτών ηύζησε καταπληκτικως. Καί οιχχίως, διότι τούς ΤΡΕΛΪΟΡ διακρίνει τό φυ
σικόν κα\ άπέριττον τής δράσεως, τό ζωηρόν τής περιγραφής* έχτός δέ τών καλλονών τούτων, απεικονίζονται εν αυτοΤς ο! χυριωτεροι κοινωνικοί χαρακτήρες, ο υψηλο- 
φρων δηλ. και γενναίος αστός, ό ποταπός, ό χαμερπής, ό έκδεδιητημένος, ό άνθρωπος τοΰ συρμοΰ, ο κλέπτης, ο φονευς, ο αγνός έραστης, ο φαυλοβιος τέλος δια
φθορείς· μετ’ άπαραμίλλου δέ χάριτος και φυσικότητος περιγράφονται και οί γυναικείοι χαρακτήρες. Τά έπεισοδια τών Τ Ρ Ε Μ Ο Ρ ,  ών πολλά τοΰ τελευταίου 
Γ Α Λ Λ Ο Π Ρ Ω Σ Σ ΙΚ Ο Υ  Π Ο Λ Ε Μ Ο Υ , κινοΰσι τό ένδιαφέρον τοΰ αναγνώστου μέχρις ύπεοβολικής ανυπομονησίας. Εν γένει δέ ή άνάγνωσις τών ΤΡΕΜΟΡ 
γεννά: έν τ ξ  ψυ/ ή ότέ μέν τήν Ολίψιν, ότέ δέ τήν άγανάκτησιν χαί τόν τρόμον.

0 1  ΤΡΕΜΟΡ κοσμούνται δι’ 23 εικόνων ολοσέλιδων, άρίστης Παρισινής τέχνης· δέν έφε’ισθημεν δέ δαπάνης "να εύχαριστήσωμεν τούς συνδρομητάς ημών 
καί άναγνώστας, δι’ην έγκάρδιον ύποστήριξιν παρέχουσιν είς τά Ε Κ Λ Ε Κ Τ Α  Μ Υ Θ ΙΣ Τ Ο Ρ Η Μ Α Τ Α · διά τοΰτο ούδέ την συνορομήν, ούοέ την τιμήν τοΰ φύλλου ηυ- 
ξήσαμεν, πεποιβότες έπί τήν αύτήν καί έν τώ μέλλοντι ύποστήριξιν.
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[Συνέχεια]

—  Καί δ δούξ τής Σαβοίας καίπερ πα- 
ρακαλούμενος έπιμ.ένει ;

—  Άναμφιβόλως.
—  Και ό Γουλιέλμος μετά τά περί ει

ρήνης διαβήματα έπιμένει είςτόν πόλεμον;
—  Πλέον ή ποτέ.
Ό  βασιλεύς ένέπηξε τοΰς όνυχας είς 

τάς σάρκας του κρυφίως'είτα έπανέλαβεν :
—  ΜΙ ύπηκούσατε τουλάχιστον γρα

φών πανταχοΰ, οτι έπιθυμώ τήν ειρήνην ; 
'Ικανοποιήσατε τάς απαιτήσεις τών 'Ε λ 
βετών ; Συνεστήσατε εις τόν Κατινά νά 
φείδηται μετά προσοχής τοΰ δουκός τής 
Σαβοΐας ;

—  Αϊ ! . .  Θεέ μου ! . .  Μεγαλειότατε ! . .
—  Ν α ί ; . . δεν είνε άληθές ; . . ’Απαν

τήσατε !
—  Ναί, Μεγαλειότατε.
—  Ψεύδεσαι ! άνέκραξεν ό βασιλεύς 

όρθούμενος ώς γίγας, ψεύδεσαι άναισχύν- 
τως.

Ό  Λουβοά ήγέρθη ώσαύτως έμμανής.
—  Μεγαλειότατε ! έβόησεν.
—  Ψεύδεσαι, προδότα καί άπιστε ύπη- 

ρέτα ! έξηκολούθησεν ό βασιλεύς μετά φω
νής βροντώδους" είς σέ χρεωστώ ολα 
αύτά τά μίση, όλους αύτοΰς τοΰς πολέ
μους" σύ σφάζεις καί πυρπολείς καί ιδού 
αϊ άποδείξεις , τάς οποίας σοΰ παρέχω 
έγώ, διότι έγώ συνειθίζω ν’ άποδεικνύω 
δ,τι λέγω προσάγων έ'γγραφα. Ινύτταξε !

Καί ερριψεν έπί τής τραπέζης τής κει- 
μένης έν τώ μέσω αυτών τρεις έπιστο- 
λάς, ών ή θέα έκεραύνωσε τόν υπουργόν, 
άναγνωρίσαντα έν τώ άμα αυτάς.

—  ’Ιδού, έξηκολούθησεν ό Λουδοβίκος 
ΙΔ εν σχέδιον, όπως κακοποιηθη έπί 
τοσοϋτον ό δούξ τής Σαβοΐας, ώστε νά 
καταστή άμείλικτος" είνε έπιστολή γρα- 
φεΐσα καί ύπογραφεΐσα παρά σοΰ. ’Ιδού 
τό τελευταΐόν σου έγγραφον πρός τόν Κα- 
τινά διατάσσον νά πυρπολήση, νά σφάξη 
παρά τήν άνακωχήν, γεγραμμένον καί 
ύπογεγοαμμένον παρά σοΰ, συλληφθέν έπί 
τών ταχυδρόμων σου παρά τών έχθρών, 
τών άγριων έκείνων έχθρών, οΐτινες μέ 
κ,αθιστώσι κριτήν τών έγκλημάτων σου. 
’Ιδού τέλος ή άπαντησίς σου είς τά δί
καια παράπονα τών Ελβετώ ν" τοΰς ύβρί- 
ζεις καί τούς άπειλεΐς, όπως τούς έξε— 
γείρης" καί ή έπιστολή αύτη γεγοαμμένη 
ώσαύτως παρά σοΰ, φέρει ώς ΰπογραφήν 
τό αΰτό μυσαοόν όνομα : Λουβοά. Κ ύτ- 
ταξε !

Καθείς θ’ άνέμενεν, ότι ή άλαζονεία τοΰ 
άνδρός έκείνου εμελλε νά καταπέση, ότι 
ό άνόσιος έκεϊνος θά προσέπιπτε γονυ
πετής. Ά λ λ ’ αύτός άπεναντίας άνύψωσεν 
άγερώχως τήν κεφαλήν.

—  Έ σ τ ω  ! . . . είπε, και άν τό τοιοΰ- 
το ήτο, καί άν σ ίς  παρήκουσα, είχα τόν 
σκοπόν μου, καί ό σκοπός ούτος εινε νά

σάς καταστήσω κύριον, μονάρχην τοΰ κό
σμου τούτου . . . Έ γ ώ  έπίστευον, ότι ό 
βασιλεύς μου άπατάται, καί δέν ήθελα 
νά ταπεινωθη ένώπιον τών έχθρών του, 
τους οποίους έγώ εκαμον νά τρέμωσιν.

—  Τολμάς και μέ έπικρίνεις, βλέπω
—  'Υπάρχει τις ό δυνάμενος ν’ άντι- 

κρύση τόν ήλιον ; έπανέλαβεν ό Λουβοά, 
ύπάρχει τις ό δυνάμενος νά μειώση τήν 
δόξαν του, νά βλοίψγι τό φώς ; 'Υ ποστη
ρίζω, ότι Ιχω  δίκαιον, έπίμένω λέγων, 
ότι διά τοΰ πολέμου έπιτυγχάνεται ή ω
φέλιμος ειρήνη,έπιμένω βεβαιών,ότι μόνος 
ό καταβληθείς έχθρός δέν έμπνέει φόβον, 
διά νά καταβάλη δέ τις τόν έχθρόν του, 
πρέπει νά κτυπήση άνηλεώς. Είκοσι πέντε 
έτών νίκαι συνηγοροΰσιν ύπέρ τής γνώ
μης μου. ’Αντί νά έπαιτώ τήν ειρήνην, 
Μεγαλειότατε, ρίπτω τό χειρόκτιον κατά 
πρόσωπον όλης τής Εΰρώπης. ’Αντί νά 
φεισθώ τών άμπελώνων τοΰ Βίκτωρος Ά -  
μεδαίου, γράφω είς τόν στρατάρχην Λου- 
ξεμβοΰργον νά πυρπολήση παραχρήμα καί 
τήν τελευταίαν οικίαν τής Τρέβης.Τοΰτο 
ήθελα νά παάξω ύπέρ υμών, άλλά τή ά- 
ληθείί); δέν έ'πρεπέ τις νά σάς ύπηρετή.

Ό  βασιλεύς άφήκε κραυγήν φοβεράν, 
τήν μόνην, ήτις ήκούσθη ποτέ έξερχομένη 
τών χειλέων του,ήοπασε τήν βαρεΐαν σιδη
ράν λαβίδα τής έστίας καί ώρμησε μέ 
τόν βραχίονα προτεταμένον κατά τοΰ 
Λουβοά.

Ή  μαρκησία όρμήσασα τόν ήμπόδισε, 
συνενοΰσα δέ ίκετευτικώς τάς χεΐοας τόν 
ικετευσε νά φεισθή τής τιμής ένός εύπα- 
τρίδου.

—  Ά  ! κυρία, άπήντησεν ό βασιλεύς 
άσθμαίνων, ύμεϊς μέ παρακαλεϊτε νά φει- 
σθώ τοΰ άθλιου αύτοΰ. Εΐξεύρετε πώς αύ
τός ώμίλησε περί υμών ; εΐξεύρετε, ότι 
σάς ύβριζε χθές άκόμη, σας άπεκάλει ά- 
τιμον, καί ότι μοΰ επέβαλλε νά σάς διώ
ξω έκ σεβασμοΰ πρός τήν τιμήν μο« ;

Η μαρκησία πελιδνή, μέ τά όμ,ματα 
νεκρωμένα, τρέμουσα, άνεζήτει εις μ.άτην 
στήριγμά τι ,  εύρισκομένη έν τώ μέσω τής 
διττής έκείνης φοβέρας οργής.

Ό  Λουβοά ώρυόμενος ήπείλει τήν μέν 
καί προυκάλει θοασέως τόν ετερον. ■

—  Κύριε, έξηκολούθησεν ό βασιλεύς, 
μ.οΰ ύπεσχέθητε νά προσαγάγητε μίαν ά- 
πόδειξιν σήμερον. Ποΰ εινε ή άπόδειξις, 
ήτις θά μέ βιάση νά διώξω τήν κυρίαν 
Μαιντενών ; Φέρετέ την ! τήν άπαιτώ, 
τήν άπαιτεϊ καί ή μ,αρκησία !

Αύτη εκρυψε τό πρόσωπον έντός τών 
παγερών χειρών της.

—  Σοΰ λέγω, ότι τήν άπαιτώ ! άνέ- 
κραξε μετά διπλάσιάς οργής ό βασιλεύς, 
καί άν έντός δύο ώρών δέν μοΰ τήν φέ- 
ρης , μαρκήσιε Λουβοά , ύπουργέ τών 
στρατιωτικών, ισχυρότατε τών εΰπατρι- 
δών τής Γαλλίας, συμπεριλαμβανομένου 
καί τοΰ βασιλέως, έντός δύο ώρών ! ά- 
κούεις, κύριε Λουβοά ; σέ φυλακίζω είς 
τήν Βαστίλλην . . . Έ ν  τοσούτω εξελθε ! 
σέ άποβάλλω ! . . .

Ο Λουβοά βλοσυρός,φοβερός τήν θέαν, 
άδυνατών νά ένδώση ή ν’ άπαντήση. έ-

στράφη καί έξήλθε μ.ετά σπουδής έν σπα
ρακτική άγωνί^ ώς όφις τρωθείς.

—  Καλά ! ειπεν" έντός δύο .ώρών . . . 
έστω, έντός δύο ώρών . . . Άφοΰ τό θέ
λουν . . . Θά είνε τρομ,ερόν ! . .
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Ό  κατάσκοπος είχεν εΐπει τήν αλή
θειαν. Ό  βάν Γκράφτ εύρίσκετο άκόμη 
παρά τώ  Λαβερνή.

Δέν είχεν έπιστρέψει εις Σαίν-Κλού διά 
δύο λόγους" ό πρώτος ήτο διότι δέν ή
θελε ν’ άπομ.αχ.ρυνθη τών Βερσαλλιών έν- 
νοών πάσαν τήν σπουδαιότητα τής άπο- 
στολής, ήν ό Γουλιέλμος άνέθηκεν αύτώ. 
Ό  δεύτερος ήτο ότι δέν είχε τόσην πολ- 
λήν έμπιστοσύνην είς τόν Λουβοά, ώστε 
νά έπιχειρήση έν ώρα νυκτός δρόμ.ον τό
σον μ.ακρόν δι’ όδοΰ έρήμης όπου ένέδρα 
τις ήδύνατο λίαν εύκόλως νά στήθη κα τ’ 
αυτοΰ.

Ά ν  τόν βάν Γκράφτ ΰπώπτευεν ό έ
χθρός του και τοΰτον ΰπώπτευεν έκεϊνος 
καί οΰχί άδίκως.

Τέλος ό 'Ολλανδός είχε καταλύσει πα
ρά τώ Λαβερνή διά λόγον, οΰ πολΰ άπέ- 
χοντα τοΰ όρισμοΰ έκείνου όν έ'δωσεν είς 
αΰτούς μέ τήν σκληράν ειρωνείαν του ό 
Λουβοά λέγων οτι ήθελε νά θρηνολογήση 
έ,πι τής άμ.φιβολίας τής πατρότητός του.

Ό  βάν Γκράφτ δέν έτόλμα ν’ άγαπήση 
τήν Ά ντω νιέτταν  καί ετι ολιγώτερον νά 
τή τό εί'πη, παρά τώ Γεράρδω δέ μόνω 
εύρισκε τήν άβρότητα έκείνην τής συμ
περιφοράς, τόν φιλόστοργον καί σχεδόν 
υίϊκόν σεβασμ-όν, οστις έξήγεν αύτόν τής 
άμηχανίας καί τώ  άπέδιδεν είδός τι πα
τρικής έξουσίας" άλλως τε ήρέσκετο νά 
βλέπη πόσον ό νέος ήγάπα τήν Ά ντω νι
έτταν. Ένόμιζέ τις ότι ένεθαρρύνετο έκ 
τοΰ παραδείγμ.ατος διά νά προσπαθήση 
καί αύτός ν’ άγαπήση έπίσης.

Διά τοΰτο μ.ετά τήν είς Παρισίους ά- 
φιξίν του ό βάν Γκράφτ διήλ.θεν εσπέρας 
τινάς μετά τοΰ Γεράρδου καί τοΰ Ία σ π ί-  
νου" άλλά τήν ήμέραν περί ής ποιούμεθα 
λόγον ή έπίσκεψις ΰπήρξεν εκατέρωθεν ή
κιστα διαχυτική καί πολΰ σιωπηλή.

Ό  Ίασπΐνος μ.ετά τό δεΐπνον τοΰ βα- 
σιλέως έπέστρεψεν είς ττν  οικίαν τοΰ Γ ε -  
ράρδου φέρων έπωδύνως τό βάρος τών θλί- 
ψεο>ν καί τών φόβων του. Κατέβαλλε δέ 
πολύν κόπον ν’ άποκρύψη τήν θλίψιν του 
και ιδίως τήν προξενοΰσαν αυτήν άφορ- 
μήν.

Διαρκοΰντος τοΰ ταχέος άπό Παρισίων 
εις Βερσαλλίας ταξειδίου ό Ίασπΐνος διά 
νά έξηγήση είς τόν Γεράρδον τήν σπουδήν 
του, διά νά δικαιολογήση τούς φόβους 
του καί τήν άνάγκην ήν ήσθάνετο νά εί-  
δοποιήση τήν μαρκησίαν, διά νά παρα- 
πλανήση τόν Γεράρδον καί νά κράτη τάς 
εικασίας του περιωρισμ.ένας , έδεησε νά 
ψευσθή, ή τούλάχιστον ν’ άποκρύψη τήν 
άλ,ήθειαν. Καί έπειδή ό Γεράρδος ανησυ
χών παρεπονήθη δι’όλα αυτά τά μ.υστικά,



ό Ίασπΐνος έν άπορίεκ πάσης άλλης δι
καιολογίας ήναγκάσθη να τοΰ εί'πη δτι 
δλα αυτά τά μυστικά άνεφέροντο εις α
πόρρητόν τι της έξομ.ολογήσεως, δπερ έν- 
επιστεύθη αύτώ η μαρκησία καί ό Γεράρ
δος κ α τ ’ άνάγκην ηύχαριστήθη έκ της 
έξηγήσεως ταύτης.

Μετά την τόσον θυελλώδη έκείνην έσπέ- 
ραν ό Ίασπΐνος έπέστρεψεν άπελπις, ό δέ 
βάν Γκράφτ έκτελεσας την έντολήν του, 
έπέστρεψε σιωπηλός. Ό  Γεράρδος βλέπων 
τους δύο φίλους του εξίσου περιφρόντιδας, 
διήλθεν ώς αύτούς την νύκτα όνειροπο- 
λών, άντήλλαξε μ ε τ ’ αύτών λόγους τινάς 
ασήμαντους καίέμετρα τούς στεναγμούς, 
οΰς έξέφερον κατά διαλείμματα οί δύο 
παράδοξοι σύντροφοί του.

Τής ημέρας έπελθούσης, ό Ίασπΐνος, 
δστις δέν ήδύνατο έκ τής ανησυχίας νά 
βταθη είς τήν θέσιν του, περιήλθεν έκα- 
τοντάκις τό δωμάτιον. Ό  βάν Γκράφτ 
έπλησίασεν είς τό παράθυρον διά νά κα
πνίση. Ό  Γεράρδος ελαβε βιβλίον τ ι  δ
πως άναγνώση και έκύτταζεν έπί πολλήν 
ώραν τήν όξεΐαν στέγην τοΰ Σαίν -  Σύο, 
μόλις διαφαινομένην έν τη κυανωπή όμί- 
χ λη  τοΰ όρίζοντος.

Ε ίτα  ό Ίασπΐνος εύρίσκων έν τη  ανη
συχία του στενόν τό έμβαδόν τοΰ θαλά
μου κατήλθεν είς τόν έρημον κήπον περι
πόλων πέριξ του διαστήματος τής μ.αρ- 
κησίας έπί τή  έλπίδι δτι αυτή ήθελε τόν 
διακρίνει καί ήθελε νεύσει πρός αυτόν ή 
τοΰ αποτείνει κανένα καλόν λόγον.

Ό  βάν Γκράφτ έξηκολούθει νά καπνί- 
ζ η ,  ό δέ Γεράρδος τοΰ έ'καμνεν δπως ή
δύνατο συντροφιάν.

Αίφνης ό Άμούρ, δστις εύρίσκετο άνα- 
μέσον των καί δστις παρατήρει άλληλο- 
διαδόχως έκαστον αύτών ώργισμένος όπω- 
σοΰν κατά του βάν Γκράφτ ενεκα τής 
οσμής τοΰ καπνού, ήγέρθη καί Ιδραμε 
πρός τήν θύραν μετά χαρμοσύνων υλακών.

—  Κάποιος φίλος θά είνε, έσκέφθη ό 
Γεράρδος.

Καί τώ  δντι ήτο είς τοιοΰτος. Ό  Β ε 
λαίρ είσώομησε βιαίως είς τόν θάλαμον .

Έ π ί  τής μορφής του έφαίνετο ό τρό
μος, ή περιέργεια, ή έλπίς, ή αποθαρρύν
εις  δλα όμοΰ συνηνωμένα.

Ό  νέος είσώρμησε καθά εϊπομεν, ώς 
κεραυνός.

—  Ποΰ είνε ; είπε πρός τόν Γεράρδον.
—  Ποιος ;
—  ‘ Η  Βιολέττα !
Ό  Γεράρδος άνεσκίρτησε καί ήτοιμά- 

ζετο ν’ άπαντήση" άλλ’ ό Βελαίρ έπιβάλ- 
λων αυτώ σιγήν,

—  Μή παίζης μέ τήν ανησυχίαν μου, 
είπε μειδιών. 'Ομολογώ δτι ανησύχησα 
υπερβαλλόντως. Είνε έδώ ; δέν είνε άλη- 
(Ιές ; Κρύπτεται" ποΰ είνε ;

-— 'Έ λα, είπεν ό Γεράρδος μ ετ ’ άλγους 
ανέκφραστου έν τνί καρδία, έξηγήσου καλ
λίτερα . . . Περί τής Βιολέττας μ ’ έρω
τας ; δέν είνε είς Παρισίους ;

Ό  Βελαίρ έγένετο ώχρός ώς σουδάριον.
—  Θεέ μου ! . . έψελλισε διαστέλλων 

βλοσυρώς τούς οφθαλμούς.

-— Δέν είν’ έκεΐ ; έπανέλαβεν ό Γεράρ
δος.

— "Ω ! ..  είπε στενάζων ό άτυχης νέος, 
ποΰ είνε ή προσφιλής μου Βιολέττα.

Ό  Γεράρδος τόν ένηγκαλίσθη, ό δέ 
βάν Γκράφτ, μάρτυς τόσης σπαρακτικής 
άπελπισίας, έλησμόνησε τά πάντα καί ή- 
κροάσθη.

—  'Έ λα , έλα, ειπεν ό Γεράρδος, άς έ ξ -  
ακριβώσωμεν τά πράγματα. 'Υπήγες είς 
Παρισίους ; . .

—  Ναί.
—  Διά νά τήν ίδης ;
—  Ναί.
—  Καί ; . . .
—  Καί εύρον δλας τάς θύρας τής οι

κίας ανοικτάς. ’Ανοικτή ήτο ή θύρα τής 
γεφύρας, άνοικτή τοΰ θαλάμου, ανοι
κτή ή τής κλίμακος καί τό παράθυρον έ
πίσης ’ ή καρδία μου έπαλλε σφοδρώς. 
Είσήλθον μετά προφυλάξεως' τό στρώμα 
τής κλίνης ήτο ψυχρόν, δύο εδραι άνα- 
τετραμμέναι ! . .  καί αύτή δέν ήτο έκεΐ ! 
προσέθηκεν ό δυστυχής μετά κραυγής τό
σον θλιβεράς, ώστε έσχεν αυτη όδυνηοάν 
άντήχησιν είς τήν καρδίαν τοΰ Γεράρδου.

Ούτος καταβάλλων δλον τά θάρρος 
του, είπεν άμ.έσως διακόπτων αύτόν :

—  Καί δέν έζήτησες πληροφορίας ;
—  Κατήλθον, έψέλλισεν ό Βελαίρ μέ 

φωνήν άσθμ,αίνουσαν καί διακεκομμένην. 
Είσήλθον είς τό δωμάτιον τοΰ γείτονος, 
τόν όποιον γνωρίζεις’ ήτο κενόν έπίσης...  
Έ τρ εξα  γρήγορα πρός τόν Ιουδαίον,άλλά 
τίποτε. . . τίποτε δέν μ.οΰ είπεν. . . Ή -  
ρώτησα τούς πρός άρι-στεράν γείτονας, 
τούς απέναντι, τούς είς τήν όδόν Δελφί
νος, άλλά τίποτε. . . τίποτε δέν έ'μαθον !

—  Ταλαίπωρε φίλε !
—  'Υπέθεσα, έξηκολούθησεν ό Βελαίρ, 

δτι διά λόγους προφυλάςεως σύ ή ό Ί α 
σπΐνος παρηγγείλατε είς τήν Βιολέτταν 
ν’ άναχωρήση καί νά κρυφθη άλλαχοΰ’ ή 
έλπίς αύτη μέ ώδήγησεν έδώ . . . Τώρα 
μόλις ήλθα . . . εφθασα νά πιστεύσω, δτι 
θά εύοισκα τήν αγαπητήν μου φίλην έδώ 
κρυμμένην . . . Δέν είνε λοιπόν αληθές ; . .  
δέν είν’ έδώ ; . . μοΰ τήν ήοπασαν λοιπόν 
πάλιν ; . . ’Ώ  ! τά προησθάνετο ! . . ε-

\ ν \ » / Iποεπε να μη την αφήσω !
. Καί ό ταλαίπωρος συστρεφόμ-ενος έξ 

οδύνης έτυπτε τό στήθος μ.έ τόσην άπελ- 
πισίαν, ώστε ό Γεράρδος έφοβήθη.

—  Βελαίρ, φίλτατε Βελαίρ ! άνέκρα
ξεν' μή απελπίζεσαι' δέν έξέλιπεν άκόμη 
πάσα έλπίς.

—  Φεΰ ! . . έξέλιπε καί πρέπει ν’ άπο- 
θάνω.

—  Βελαίρ, ησύχασε ! . . Ό μίλει σι- 
γώτερα . . . ίσως ό Ίασπΐνος γνωρίζει ποΰ 
είνε.

Ό  άτυχής ήρπασεν ώς ναυαγός τήν τε -  
λευταίαν ταύτην εύθραυστον έλπίδα.

—  Νομ.ίζεις ; . . είπεν. Δέν τόν έπανεΐ- 
δες τόν αγαπητόν Ίασπΐνον ;

—  Ό χ ι ,  είπεν ό Γεράρδος, δέν τόν 
έπανείδομεν άπό χθές. Δέν είνε αληθές, 
κύριε ; είπεν άποτεινόμ.ενος πρός τον βάν 
Γκράφτ μέ βλέμμα έκφραστικόν.

—  ’Ό χ ι ,  άπήντησεν ό 'Ολλανδός.
—  Ώ  ! θά είξεύρη τό τε ,  θά είξεύρη 

καί ίσως μοΰ τήν άποδώση, άνέκραξεν ό 
Βελαίρ, τοΰ οποίου ή μορφή μετεβλήθη 
ύπό τής έλπίδος μέ άπερίγραπτον ταχύ
τη τα .  Ποΰ είνε ;

—  Δέν είξεύρω καλά, άπήντησεν ό Γ ε
ράρδος· είς τόν κήπον, νομίζω.

Ό  Βελαίο έξήλθε μέ όρμήν βέλους, 
πριν ή κίνημά τι ή κραυγή τάν άνακα- 
λέση καί τόν άναχαιτίση.

—  Ώ  ταλαίπωρε, ταλαίπωρε φίλε ! 
είπε στενάζων ό Γεράρδος παρέχων έπί 
τέλους διέξοδον είς τήν πιέζουσαν τήν 
καρδίαν του λύπην.

Ό  βάν Γκράφτ ήτοιμάζετο νά τάν έρω- 
τήση.

—  Μέ συγχωρεΐτε, κύριε, είπεν ό Γ ε 
ράρδος, είνε φίλος μ.ου, αδελφός μου σχε
δόν, δν έπαπειλεΐ φρικτή συμφορά. Δέν 
δύναμαι νά τόν έγκαταλείψω είς αύτήν 
τήν θέσιν’ πηγαίνω νά τόν συναντήσω, νά 
τάν έμ-ποδίσω άπό τοΰ ν’ άφεθή είς τά  
έ'πακρα' διότι άν συνάντηση τόν Ί α σ π ΐ
νον καί ούτος δέν είνε προειδοποιημένος...

Καί λέγων ταΰτα ένεδύετο άμα μετά 
σπουδής καί προσήρμοζε τήν πόρπην τοΰ 
τελαμώνος τοΰ ξίφους του.

—  Θά έλθω μαζί σας, είπεν ό βάν 
Γκράφτ κατερχόμενος όπισθεν τοΰ Λα
βερνή.

Έφθασαν κάτω καί ό Γεράρδος ήρχισε 
ν’ άναζητη διά τοΰ βλέμματος πέριξ αύ
τοΰ τόν Ίασπΐνον.

’Αλλά δέν είδεν άλλον είμή τάν Λου
βοά έξερχόμενον έκ τών δωμ,ατίων τοΰ 
βασιλέως μ.ετά τήν αποβολήν του, καί 
διερχόμ,ενον διά τοΰ άνδήρου. Καί ό βάν 
Γκράφτ ώσαύτως παρετήρησε τήν ήλλοιω- 
μένην έκ τής οργής μορφήν του καί τά βί- 
αιον βάδισμα ή μάλλον είπεΐν τήν φυγήν 
τ ο υ .Ί Ι  άλλόκοτος σπουδή τοΰ υπουογοΰ,ή 
οργή, ύφ’ής έφαίνετο κατεχόμ.ενος ώς ταΰ- 
οος τετραυμ.ατισμένος,έν ένί λόγω,τό θέα
μα έκεΐνο τό τόσον παράδοξον έν τοιαύτη 
ώοα έφείλκυσεν άποκλειστικώς πρός στιγ
μήν τήν ποοσοχήν τών δύο θεατών, οΐτι
νες έλησμόνησαν τήν λυπηράν αιτίαν 
δι' ήν έξήλθον.

Ίσ τα ν το  έκεΐ άφηρημένοι, χωρίς νά εί- 
πωσί τι πρός άλλήλους, παοατηροΰντες 
τόν φοβερόν άνδρα έπιστρέφοντα κ α τ ’ αύ
τόν τόν τοόπον είς τό γραφεΐόν του καί 
μή βλέποντες τούς κατασκόπους, οΐτινες 
κατά διαταγήν τοΰ Λουβοά είχον τοπο- 
θετηθή άπό τοΰ λυκαυγούς είς τήν θέσιν 
των.

Οί άνθρωποι αύτοί κατεσκόπευον πά
σαν κίνησιν τοΰ Γεράρδου καί τοΰ βάν 
Γκοάφτ. Προσεΐχον έπ ’ αύτών διαρκώς, 
άλλ’ άκουσίως καί αύτοί έν τούτοις, παρ- 
ετήρουν τήν παράδοξον φυγήν τοΰ κυρίου 
των έξερχομ.ένου έκ τ5>ς παρά τώ βασιλεΐ 
άκροάσεώς του.

Ό  Γεράρδος πρώτος τούς άνεγνώρισε 
καί έννόησεν, δτι τον κατεσκόπευον. Έ π -  
ήλθεν είς τάν νοΰν του ή ιδέα, δτι μετα- 
βαίνων πρός συνάντησιν τοΰ Βελαίρ θά 
έξεθετε τοΰτον είς παγίδά τινα τοΰ Λου-
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βοά, άν ώς έφρόνει, δ υπουργός είχεν ένερ- 
γήσει την διά νυκτός άρπαγήν τής Βιο- 
λέττα ς.

Ή  σκέψις αυτη άνεχαίτισε την ποώ- 
την του άπόφασιν. *0  Γεράρδος έσκέφθη 
έπίσης δτι ή παρατεταμένη έλπίς θά έπε- 
βάρυνε την λύπην τοΰ Βελαίρ, οπότε θά 
έπήρχετο άναγκαίως ή γνώσις τής πίκρας 
πραγματικότητάς' ήτο ποοτιμ-ότερον έπο- 
μένως νά τόν άφήση νά συνάντηση τόν 
Ίασπΐνον, πιθανόν δέ τό τελευταΐόν τραΰ- 
μα νά κατέβαλλε τήν απελπισίαν του.

Έ ν φ  διελογίζετο ταΰτα καί έπλησίαζε 
πρός τόν βάν Γκράφτ, Ιφθασε πρός τόν 
τελευταΐόν τοΰτον είς των θεραπόντων 
του προερχόμενος έκ Σαίν-Κλοΰ έ'φιππος 
έν πάση σπουδή.

Ή τ ο  δ ‘Ολλανδός θεράπων, δν εϊδομεν 
συνοδεύοντα τήν άμαξαν, δι’ ής δ βάν 
Γκράφτ είχεν όδηγήσει τάς πριγκιπίσσας 
Βίλδενς.

—  Κύριε, είπε πρός τόν κύριόν του, 
άνθρωπός τις ήλθε σήμερον τήν πρωίαν 
περί τήν τετάρτην καί ήμίσειαν είς Σαίν 
Κλού, καί έπειδή δέν σάς εύρεν, άφησεν 
αΰτήν τήν έπιστολήν, τήν όποίαν μοΰ 
έσύστησε νά σάς φέρω άμέσως. Ίδοΰ 
αΰτή.

"Ο βάν Γκράφτ ελαβε τήν έπιστολήν, 
ής δέν έγίνωσκε τόν γραφικόν χαρακτήρα, 
κεχαραγμένον άλλως τε  μετά πολλών 
προσπεποιημένων περίστροφων διά χειρός, 
ώς έφαίνετο, έπιτηδείας.

"Επεται συνέχεια.

Ε ΙΣ  ΤΟ Π ΡΟ ΣΕΧΕΣ ;

Τ Α  Δ Υ Ο  Α Ρ Ρ Ω Σ Τ Α

Αιήγημ-αι ύπό Αΐβώπου

EFKMA-KTN -  Σ Α Τ Ρ Τ Α Ν

Ο Τ Γ Ο Σ  Ο Λ Υ Κ Ο Σ
[Συνέχεια]

Ταΰτα είπών, ό Σπέρβερ ώθησε την 
θύραν" έγώ δέ έ'μεινα ώσεί όνειροπολών 
έπί τοΰ οΰδοΰ υψηλής καί σκοτεινής αι
θούσης, τών αρχαίων τοΰ Νιδέκ φυλακών.

Κ α τά  πρώτον παρετήρησα είς τό βάθος 
αυτής τρία παράθυρα βλέποντα πρός τό 
βάραθρον δεξιόθεν, όψοθήκην έξ αρχαίας 
δρυός έκ τοΰ χρόνου μαυρισμένης, έπί δέ 
τής όψοθήκης βαρέλιον, ποτήρια, φιά 
λας" αριστερόθεν, γοτθικήν εστίαν εις 
τήν όποίαν έλαμπεν έρυθρά φλόζ, αί δέ 
γλυφαί τής εΰρείας αΰτής καπνοδόχου 
παρίστων έπεισόδια μεσαιωνικοΰ κυνη- 
γίου" τέλος, έν τφ  κέντρφ τής αιθούσης, 
μακράν τράπεζαν, έφ’ ής γιγαντιαΐον φα- 
νάριον,φωτίζον ήμισυ δωδεκάδα κυπέλλων 
μετά πομάτων έκ κασσιτέοου.

Πάντα ταΰτα εϊδον δι’ ένός καί μό
νου βλέμματος" δ,τι δμως μοί έκαμεν έν- 
τύπωσιν, ήσαν τά πρόσωπα.

’Ανεγνώρισα έν πρώτοις , έκ τής ξύ
λινης του κνήμης, τόν φροντιστήν, άνδϊ*

μικρού αναστήματος, χονδρόν, παχύν, 
ζωηράν έ'χοντα τήν δψιν, τήν ρίνα έρυ- 
θράν καί παραμεμορφωμένην ύπό έξογκο- 
μάτων, καί προγάστορα. Έφόρει παμμε- 
γέθη κανναβόχροα φενάκην, έπενδύτην έκ 
πρασίνου ύφάσματος μετά χαλύβδινων 
κομβίων μεγάλων ώς τάλληοα'περισκελί- 
δας έκ βελούδου,περικνημίδας έκ μετάξης, 
καί υποδήματα μ ετ ’άργυρών περονών.Κα- 
τεγίνετο στρέφων τόν στρόφιγγα τοΰ βα
ρελιού" ανέκφραστος ηδονή έπλήρου τήν 
έρυθράν του μορφήν, οί δέ οφθαλμοί του 
έ'λαμπον ώς κρύσταλλος ώρολογίου.

Ή  σύζυγός του, ή αξιότιμος Μαρία 
Λαγούτ, ένδεδυμένη μεταξωτήν έσθήτα 
μέ. μεγάλα άνθη, το πρόσωπον εχουσα 
μακράν καί κίτρινον, έχαρτοπαίκτει μετά 
δύο ύπηρετών σοβαρώς καθημένων έπί 
δρύινων έδρών. Μικραί ξύλιναι λαβίδες 
εσφιγγον τήν ρίνα τής γραίας καί ένός τών 
συμπαικτών, ένφ ό τρίτος έκάμμυε πο- 
νηρώς τόν οφθαλμόν καί έφαίνετο μ.ακά- 
ριος βλέπων αΰτούς στενοχωρημένους έκ 
τής βασάνου έκείνης.

—  Ποσα χαρτιά,ήρώτησεν ;
—  Δύο, άπεκρίθη ή γραϊα.
—  Καί σΰ, Χριστιανέ ;
—  Δύο . . .
—  Α ! ά ! . .  σάς έκερδισα καί πάλιν... 

Κόψετε τόν ρήγα . . .  κόψετε τόν άσσον... 
Καί άλλην λαβίδα, κυρία ! Καί θά μά-

ετε νά έπαινήται τά  γαλλικά σας παι
γνίδια !

—  Κύριε Χριστιανέ, δέν είσθε φιλόφρων 
πρός τό ώραΐον φΰλον !

— Εις τήν τράπεζαν τοΰ παιγνιδιού 
δέν έπιτρέπονται φιλοφροσύναι.

—  ’Αλλά βλέπετε δτι ή μύτη μ.ου δέν 
έχει πλέον θέσεις.

—  Προσβάλλετε τό μ,εγαλοπρεπές πα
ράρτημά σας.

Τήν στιγμήν αΰτήν είσηλθεν δ Σπέρβερ.
—  Έ δ ώ  είμαι, φίλοι! άνέκοαξεν.
—  Εύγε, Γεδεών... έπανήλθες ;
Η Μαρία Λαγοΰτ έρριψεν άμέσως τάς 

πολυαοίθμ.ους λαβίδας της. Ό  χονδρός 
φροντιστής έκένωσε τό ποτήοιόν του" 
πάντες δέ έστράφησαν πρός ήμ-άς.

—  Πώς εχει ό κύριος κόμης ;
Ό  φροντιστής προέτεινε τό κάτω χεί

λος.
—  Πάντοτε ή αΰτή κατάστασις ;
—  Σχεδόν, άπεκρίθη ή Μαρία Λαγούτ, 

έ'χουσα τοΰς οφθαλμούς προσηλωμένους 
πρός με.

Ό  Σπέρβερ παρετήρησε τοΰτο.
— Σάς συνιστώ τό τέκνον μου, τόν δό- 

κτορα Φρίτζ, έκ τοΰ Μέλανος Δάσους, 
είπε μεθ’ ΰπερηφανείας. νΑχ ! τά πράγ
ματα θά λάβουν άλλην δψιν, κύρ Τωβία. 
Τώρα ποΰ ήλθεν ό Φρίτζ, πρέπει ή άσθέ- 
νεια νά μάς άδειάση τήν γωνιά. Έ ά ν  μέ 
ήκουον ένωρίτερα . . . Ά λ λ ά  καλλίτερα 
άργά παρά ποτέ !

Ή  Μαρία Λαγοΰτ έξηκολούθει παρα- 
τηροΰσά με άσκαρδακ,υκτί.

Φαίνεται δτι ή φυσιογνωμία μου τή 
ήρεσε, διότι στραφεΐσα πρός τόν φροντι
στήν,

—  Έμπρός, κύριε Όφενλώχ, έμπρός, 
έφώναξε, κινηθήτε ! . . . Προσφέρετε κά
θισμα είς τόν κύριον δόκτορα . « . Μένετε 
έκεϊ, χάσκων, ώς όνειροπολών . . . ’Ά  ! . .  
κύριε, αυτοί οί Γερμανοί ! . .

Καί έγερθεΐσα μετά νεανικής ζωηρό- 
τητος, ή αγαθή γραία, έ'τρεξε νά μέ άπ- 
αλλ.άξη τοΰ μ.ανδύου.

—  Επιτρέψατε, κύριε . . .
—  Ευχαριστώ" είσθε πολΰ καλή, κυ

ρία.
—  Δότε μοι, δότε μοι . . . είνε έλεει-  

νος καιρός... Τί τόπος,κύριε, τί τόπος ! . ,
—  Λοιπόν δ κύριος κόμης δέν είνε 

οΰτε καλλίτερα οΰτε χειρότερα, έξηκο
λούθησεν δ Σπέρβερ τινάσσων τήν χιόνα 
έκ τοΰ σκούφου του. Έφθάσαμεν έγκαί- 
ρως . . . Έ ,  Κάσπερ, Κάσπερ ! . ·..

Άνθρωπάριον, έχον τόν μέν ώμον ΰψη- 
λότερον τοΰ άριστεροΰ, τήν δέ μορφήν 
έστιγμένην έξ ευλογίας, έξήλθε τής έ— 
στίας καί άνέκραξεν"

—  Παρών !
—  Καλά. Θά έτοιμάσης διά τόν κύ

ριον δόκτορα τό δωμάτιον, τό όποιον είνε 
εις τό βάθος τής μ-εγάλης αιθούσης, τό.

ωμάτιον τοΰ Οΰγου . . . ’ξεύρεις ;
—  Μάλιστα, κύριε Σπέρβερ, εΰθύς.
—  Σιγά, σιγά. θ ά  παραλάβης τόν ο

δοιπορικόν σάκκον τοΰ κυρίου δόκτορος 
παρά τοΰ Κναπβούρστ . . . 'Όσον δέ ά- 
φορ^ τό δεΐπνον . . .

—  Η συχάσατε . . . είνε ίδική μον>
φροντίς . . .

—  Καλά, έμπιστεύομαι είς σέ.
Τά άνθρωπάριον έξήλθεν, δ δέ Γεδεών,

άποβαλών τήν σισύραν, μ.άς άφήκε πο- 
ρευόμ.ενος νά άναγγείλη τήν ελευσίν μου 
είς τήν νεαράν κόμησσαν.

Ή  Μαρία Λαγοΰτ δέν έ'παυε περιποιού
μενη με.

—  Κάμετε θέσιν, Σεβάλτ, έλεγεν είς 
τάν άρχικυνηγόν, άρκετά έψήθητε άπά· 
τό πρωί, νομίζω. Καθίσατε πλησίον είς 
τήν έστίαν,κύριε δόκτορ" οί πόδες σας θά 
είνε παγωμένοι. . . Ά π λ ώ σ α τέ  τους,νά.. ,  
ουτω . . .

Ε ίτα  δέ, παρουσιάζουσά μοι τήν τ α μ -  
βακοθήκην :

—  Πέρνετε ;
—  ”Οχι, κυρία, εΰχαριστώ.
—  Έ χ ε τ ε  άδικον, είπε, πληροΰσα τα μ -  

βάκου τοΰς ρώθωνάς της ,  έχετε άδικον, 
είνε τό θέλγητρον τοΰ βίου.

Έπηκολούθησαν στιγμαί τινες σιωπής,, 
καθ’ άς ήκουον τόν άνεμον μαστίζοντα 
τάς ύέλους τών παραθύρων, καί είσδύοντκ 
διά τών θυρίδωνμ,ετά θρηνώδους συριγμοΰ.

Ό  Σεβάλτ, τόν δεξιόν πόδα θέσας έπί 
τοΰ άριστεροΰ καί τόν άγκώνα στηρίξας 
έπί τοΰ γόνατος, προσέβλεπε τήν φλόγα 
μ,ετ’ ανέκφραστου μελαγχολίας. Ή  Μαρία 
Λαγοΰτ ροφήσασα καί νέα ν δόσιν ταμβά- 
κου; διηυθέτει τήν προσφιλή της κόνιν 
είς τήν ταμ-βακοθήκην.

Ό  φροντιστής ήγέρθη.
—  * 0  κύριος δόκτορ θά δεχθη βεβαίως 

ποτήριον οίνου ; είπε στηριζόμενος έπί 
τοΰ έπικλίντρου τής έ'δρας μου.



—  Ευχαριστώ' ουδέποτε πίνω πριν έπι
σκεφθώ τόν άσθενή μ,ου.

—  Πώς ; οΰτε ενα ποτηράκι ;
—  Οΰτε ενα.
Ήνέωξε τους μεγάλους αύτοΰ οφθαλ

μούς καί προσέβλεψεν έκπληκτος την σύ
ζυγόν του.

—  Ό  κύριος δόκτορ εχει δίκαιον, ε ι-  
πεν αυτη, καί έγώ είμαι τής αύτής γνώ
μης . . . προτιμώ νά πίνω δταν τρώγω... 
καί κατόπιν νά ροφώ ενα ποτηράκι κο- 
ν^άκ . . . Είς την πατρίδα μου αί κυρίαι 
πίνουσι κονιάκ . . . είνε εύγενέστερον άπό 
τό κρασί.

Ό  Σπέρβερ, εμφανιζόμενος είς την 
θύραν καί νεύσας μοι νά τόν ακολουθήσω, 
διέκοψε τάς έπεξηγήσεις τής Μαρίας Λα- 
γούτ.

Ά πεχαιρέτισα τόν άξιότιμ.ον δμ,ιλον, 
καί, ένω είσηρχόμην είς τόν διάδρομον, 
ήκουσα την σύζυγον τοΰ φροντιστοΰ λέ-  
γουσαν πρός αύτόν :

—  'Ωραίος νέος ! . . . θά ήτο λαμπρός 
καραβινοφόρος.

Ό  Σπέρβερ έφαίνετο ανησυχών . . . 
δέν όμίλει . . . καί έγώ αύτός ήμην σύν- 
νους. ’Ολίγα βήματα ύπό τούς σκοτεινούς 
θόλους τοΰ Νιδέκ έξηλείφθησαν τής μνή
μης μου αί γελοΐαι μορφαί τοΰ τε Τωβία 
καί τής Μαρίας Λαγούτ.

Ό  Γεδεών μέ είσήγαγεν είς μεγαλο
πρεπές δωμάτιον κεκοσμημένον δι’ίοχρόου 
χρυσοποίκιλτου βελούδου. Όρειχάλκινος 
λαμπτηρ ύπό σφαίρας έξ ημιδιαφανούς 
κρυστάλλου, έφώτιζεν αύτό άμυδρώς. Πα- 
χεΐς τάπητες ήμπόδιζον τόν κρότον τών 
βημάτων ήμών. Έφαίνετο τοΰτο άσυλον 
σιγής καί σκέψεως.

Ό ώπερΒερ, εισερχόμενος, ανηγειρε τα
βαρέα παραπετάσματα, άτινα έκάλυπτον 
£ν τών παραθύρων. Τόν είδον θεωροΰντα 
την άβυ σσον, καί έννόησα τήν ιδέαν του' 
έζήτει νά ίδη άν ή γραϊα ήτο πάντοτε 
έκεΐ, συσπειρωμένη είς τήν χιόνα, είς τό 
μέσον τής πεδιάδος’ ούδέν δμως είδε, 
διότι ή νύξ ήτο βαθεΐα.

Είχον προχωρήσει βήματά τινα καί είς 
τό ώχρόν φώς τοΰ λαμπτήρας διέκρινα 
λευκόν τι καί λεπτόν πλάσμα καθήμενον 
έπί μικροΰ έδράνου, γοτθικοΰ σχήματος 
είς μικράν άπό τόν ασθενή άπόστασιν.

Ή τ ο  ή Ό δηλία  Νιδέκ.
Ή  μακρά έκ μετάξης έσθής της, ή 

σύννους καί υπομονητική στάσις, ή ιδεώ
δης εύγένεια τής φυσιογνωμίας της άνε- 
πόλουν είς τήν μνήμην τά μυστικά έκεΐνα 
πλάσματα τής μεσαιωνικής τέχνης, άτι
να ή σημερινή έγκαταλείπει, χωρίς δμως 
νά κατορθώσν) νά λησμονηθώσιν.

Ποια αισθήματα έγεννήθησαν έν τή  
ψυχη μου είς τήν θέαν τοΰ λευκοΰ έκείνου 
αγάλματος ; 'Αγνοώ. Ή  συγκίνησίς μου 
είχέ τι τό  θρησκευτικόν. Εσωτερική τις 
μουσική έπανέφερεν είς τήν μνήμην μου 
τάς αρχαίας τής παιδικής μου ήλικίας 
ώδάς, τά ευσεβή έκεΐνα άσματα, άτινα 
αί άγαθαί τροφοί τοΰ Μελανός Δάσους 
ψελλίζουσιν δπως άνακουφίσωσι τάς πρώ- 
τας ήμών θλίψεις.

Βλέπουσά με προχωροΰντα ή Ό δηλία  
ηγέρθη.

—  Καλώς ορίσατε, κύριε δόκτορ, μοί 
είπε μετά συγκινητικής άπλότητος.

Είτα  δέ δεικνύουσά μοι την κλίνην, έφ’ 
ής κατέκειτο δ κόμης'

— Ό  πατήρ μου είνε έκεΐ, προσέθηκεν. 
Προσέκλινα βαθέως καί χωρίς ν’ απαν

τήσω, ώς έκ τής συγκινήσεώς μου, έπλη- 
σίασα είς τόν ασθενή.

Ό  Σπέρβερ, δρθιος παρά τώ  προσκε- 
φαλαίω, ύψωνε διά τής δεξιάς τήν λαμ
πάδα, ένώ διά τής άοιστεοας έκράτει τόν 
εύρύν χνοώδη σκοΰφόν του. Τό φώς, με- 
τριαζόμενον ύπό τοΰ ήμιδιαφανοΰς κρυ
στάλλου, επιπτεν έλαφοώς έπί τοΰ προ
σώπου τοΰ κόμητος.

Εκ πρώτης στιγμής βαθεΐαν μοί ένε- 
ποίησεν αίσθησή ή παράδοξος δψις τοΰ 
κυρίου Νιδέκ, καί παρά τόν πλήρη σεβα
σμού θαυμασμόν, δν μοί ένέπνεεν ή θυγά
τηρ, δέν ήδυνήθην νά συγκρατώμαι σκε- 
πτόμενος :

—  Είνε γηραιός λύκος.
Καί τφ  οντι, ή φαιά έκείνη κεφαλή,

βραχείας εχουσα τάς τρίχας, ύπερμέτρως 
έξογκουμένη δπισθεν τών ώτων καί άπο- 
λήγουσα παραδόξως είς γωνίαν κατά τό 
πρόσωπον, τά στενόν τοΰ μετώπου έπί 
τής κορυφής καί τό πλάτος κατά τήν 
βάσιν, αΐ πυκναί όφρΰς, ήνωμέναι κατά 
τήν ρίζαν τής ρινός, καί άτελώς καλύ- 
πτουσαι τήν ψυχράν καί άπονεκρωμένην 
κόρην τών οφθαλμών, ή γενειάς τραχεία 
καί πλατυνομένη περί τάς οστεώδεις σια
γόνας, ταΰτα  πάντα άνεκάλουν έν έμοί 
παραδόξους συλλογισμούς περί τής στε
νής συγγενείας μεταξύ τών ζώων.

Έ κοάτησα την συγκίνησίν μου καί ϊ -  
λαβον τόν βραχίονα τοΰ ασθενούς" ήτο 
ξηρός καί νευρώδης,ή δέ χειρ μικρά.

'Υπό ιατρικήν έποψιν δέ, παρετήρησα 
σφυγμόν σκληρόν, ταχύν, πυρετώδη’ ύπε- 
ρερεθισμόν πλησιάζοντα πρός τέτανον.

Τί νά πράςω ;
Έσκεπτόμην" άφ’ ένός μέν μέ ήνόχλει 

ή νεαρά κόμησσα,άνυπομόνως άναμένουσα 
τήν άπόφασίν μου, άφ’ έτέρου δέ ό Σπέρ
βερ προσπαθών ν’ άναγνώση έν τοΐς ό- 
φθαλμοις μου τάς μυχίας μου σκέψεις καί 
παρατηρών προσεκτικώς τήν έλαχίστην 
κίνησίν μου. ,

Άφ ήκα τήν χεΐρα, καί ήκροάσθην τήν 
αναπνοήν. Ε ν ίο τε  σπασμωδικός τις  λυγ
μός έξόγκου τό στήθος τοΰ άσθενοΰς . . . 
Ε ίτα  δέ ή αναπνοή έγένετο κανονική... 
έταχύνετο...  καθίστατο άσθμαίνουσα. Ό  
έφιάλτης έπίεζε τόν άνθοωπον αύτόν... 
δέν ύπήρχεν αμφιβολία . . .  Επιληψία ή 
τέτανος,τί έσήμαινεν ; Τήν αιτίαν δμως.. 
τήν αιτίαν .. επρεπε νά γνωρίσω... καί 
αύτη μοί έ'μενε κεκρυμμένη.

Ή  νεάνις έστράφη σύννους καί,
—  Τί δύναμαι νά έλπίσω ; ήρώτησεν.
—  Ή  χθεσινή κρίσις σπεύδει πρός τό 

τέλος της, δεσποινίς... πρόκειται άπλώς 
νά ποοληφθη νέα προσβολή.

—  Καί είναι δυνατόν, κύριε ;
Έτοιμαζόμην ν’ απαντήσω διά γενικών

τινων έπιστημονικών εκφράσεων, μή τολ
μών νά έκφρασθώ θετικώς, δτε οί άπο- 
μεμακρυσμένοι ήχοι τοΰ κώδωνος τοΰ Νι- 
δέκ έ'πληξαν τά  ώτά μου.

—  Ξένοι ! είπεν ό Σπέρβερ.
Έπηκολούθησε στιγμή σιωπής.
—  Πηγαίνετε νά ίδήτε, είπεν ή Ό 

δηλία, ής τό μέτωπον είχέ πως σκυθρω- 
πάσει. Θεέ μου ! πώς νά έκπληρώσω τά 
καθήκοντα τής φιλοξενίας είς τήν κατά- 
στασιν αύτήν ; . . .

Τήν αύτην σχεδόν στιγμήν ή θύρα ή -  
νεώχθη" ξανθή τις κεφαλή έφάνη έν τφ  
σκότει,  καί είπε χαμηλοφώνως'

—  Ό  κύριος βαρώνος φόν Ζίμμερ 
Βλούδερικ, συνοδευόμενος ύπό υπηρέτου, 
ζητεί  άσυλον είς τό Νιδέκ... Ά π ε π λ α -  
νήθη είς τά δάσος.

—  Καλώς, Μαργαρίτα, άπεκρίθη ή 
νεαρά κόμησσα μετά γλυκύτητος. Ειδο
ποιήσατε τάν φροντιστήν δπως δεχθή τόν 
κύριον βαρώνον φόν Ζίμμερ. "Ας τφ  εί'πη 
δτι ό κύριος κόμης ασθενεί, καί τοΰτο 
τόν έμ-ποδίζει νά έκτελέση αύτοπροσώ- 
πως τά χρέη τοΰ οικοδεσπότου. Ά ς  εί- 
δοποιηθώσιν οί περί τήν υπηρεσίαν, καί 
τά πάντα άς γίνωσιν ώς πρέπει.

Ούδείς δύναται νά περιγράψη τήν εύ- 
γενή άπλότητα τής δεσποινίδος διδούσης 
τάς διαταγάς τη ς .  Έ ά ν  ή εύγένεια είνε 
κληρονομ.ικη είς οίκογενείας τινάς, τοΰτο 
συμβαίνει,διότι ή έκπλήρωσις τών έκ τοΰ 
πλούτου καθηκόντων άνυψοΐ τήν ψυχήν.

—  'Υπάγετε, Μαργαρίτα, είπεν ή κό
μησσα, σπεύσατε.

Ή  θαλαμηπόλος άπεμακρύνθη, έγώ δέ 
έ'μεινα στιγμάς τινας ύπά τήν μ.αγείαν 
τών έντυπώσεών μ.ου.

Ή  Ό δηλία  είχε στραφή πρός ήμάς.
—  Βλέπετε, κύριε, είπε διά μελαγχο- 

λικοΰ μ.ειδιάμ.ατος δέν δύναταί * ι ς  νά ά- 
φοσιωθη ολόκληρος είς τήν λύπην του" 
οφείλει πάντοτε νά διαμερισθή μ.εταξύ 
τών αισθημάτων καί τής κοινωνίας.

—  Είνε αληθές, δεσποινίς, άπεκρίθην, 
αί εύγενεΐς ψυχαί άνήκουσιν είς πάσας 
τάς δυστυχίας, ό άποπλανηθείς οδοιπό
ρος, ό άπελπις ασθενής, β πεινών π τω 
χός, δικαιούνται νά ζητήσωσι τήν άνή- 
κουσαν είς αύτούς μ.ερίδα, διότι ό Θεός 
έ'πλασε τάς ψυχάς ταύτας, ώς τούς αστέ
ρας του, πρός δφελος τών πάντων.

Ή  Ό δηλία  έταπείνωσε τούς οφθαλμούς 
της, ό δέ Σπέρβερ μοί έσφιγξε συμπαθώς 
τήν χεΐρα.

Μετά τινα λεπτά, έξηκολούθησεν :
—  Ά  ! κύριε, άν ήδύνασθε νά μοί 

σώσητε τόν πατέρα μου !
—  Έλα βον ήδη τήν τιμήν νά σάς 

εΐπω, δεσποινίς, δτι ή κρίσις Ιληξεν.Πρέ
πει νά έμποδίσωμεν δπως έπανέλθη.

—  Ε λ π ίζ ε τ ε  ;
—  Μ άλιστα,τή άρωγη τοΰ Θεοΰ,τοΰτο 

δέν είνε άδύνατον, θά ποοσπαθήσω.
Ή  Ό δηλία , συγκεκινημένη, μ.’ έσυνό- 

δευσε μέχρι τοΰ ούδοΰ τής θύρας.
Ό  Σπέρβερ καί έγώ διήλθομ,εν τάν προ

θάλαμον, οπού ήγρύπνουν ΰπηρέται τινές 
άναμένοντες τάς διαταγάς τής κυρίας.



Ό τ ε  είσήλθομεν είς τόν διάδρομον, ό Γ ε 
δεών, δστις προηγείτο έμοΰ, έστράφη αί
φνης, και έπιθέτων έπί τοΰ ώμου μου 
άμφοτέρας τάς χεΐρας'

—  Λοιπόν, Φρίτζ,μοί είπε, προσβλέπων 
με ασκαρδαμυκτί είς τοΰς οφθαλμούς,εί
μαι άνήρ καί ήμπορεϊς δλα νά μοί τά 
είπης' πώς σοί φαίνεται ;

—  Ούδείς φόβος υπάρχει διά τήν νύ
κτα αΰτήν.

—  Καλά' τό γνωρίζω, τό είπες είς 
τήν κόμησσαν. Αΰριον δμως.

—  Αΰοιον
—  Ναί' μή χαμηλώσης τοΰς οφθαλ

μούς. Έάν είνε αδύνατον νά προληφθή ή 
έπανάληψις τής προσβολής, είπέ μοι είλι- 
κοινώς, Φρίτζ, νομίζεις δτι θ’ άποθάνη ;

—  Δυνατόν, άλλά δέν τό πιστεύω.
—  Έ  !, είπεν ό καλός γέρων, συρτών 

έκ χαράς, έάν δέν τό πιστεύης, θά είπη 
δτι είσαι βέβαιος περί τούτου.

Λαμβάνων με δέ έκ τοΰ βραχίονας μέ 
ώδήγησεν είς τήν αίθουσαν.

Μόλις είσήλθομεν, άνεφάνησαν ό βαρώ- 
νος φόν Ζίμμερ Βλουδεοίκ μετά τοΰ ύπη- 
ρέτου του, προηγουμένου τοΰ Σέβαλτ, 
δστις έκράτει άνημμένην δ^δα. Διηυθύ- 
νοντο πρός τά δωμάτιά των. Άμφότεροι 
δέ, ένδεδυμένοι τήν γραφικήν τής Οΰγ- 
γαρίας χρυσοποίκιλτον ένδυμασίαν, παρί- 
στων Tt τό ιδεώδες ύπό τά ωχρόν φώς 
τής ρητίνης.

—  Ί δ έ ,  μοί είπεν ό Σπέρβερ, είνε οί 
ξένοι τής Τυβίγγης' μάς ήκολούθησαν έκ 
τοΰ πλησίον.

—  Δέν άπατάσαι, αυτοί είνε' αναγνω
ρίζω τόν νεώτερον αΰτών, δστις έ'χει εύ
καμπτον τά σώμα, κατατομήν άετοΰ καί 
μύστακας Βαλλενστέϊν.

Οί δύο άγνωστοι έξήλθον διά πλαγίας 
τίνος θύρας.

Ό  Γεδεών ελαβε δ^δα έκ τοΰ τοίχου 
καί μέ ώδήγησε διά λαβυρίνθων, διαδρό
μων, αιθουσών, θόλων, ότέ μέν ύψηλών, 
ότέ δέ χαμηλών, οΐτινες δέν έτελείωναν 
ποτέ.

—  Αΰτή, μοί έλεγεν, είνε ή αίθουσα 
τών Μαργραβίων' αΰτή είνε ή πινακοθή
κη. Νά καί ή έκκλησία, είς τήν όποίαν 
δέν γίνεται πλέον λειτουργία, άφ’ δτου ό 
Λουδοβίκος ό Φαλακρός εγεινε διαμαο- 
τυοόμενος . . . ίδοΰ καί ή αίθουσα τών 
δπλων.

Ταΰτα πάντα ούδέν ειχον δι’ έμέ τά 
ενδιαφέρον.

Έφθάσαμεν έπί τέλους είς ίσχυράν τινα 
θυραν' ό δέ οδηγός μου, έξαγαγών τοΰ 
θυλακίου μεγάλην κλείδα καί παραδίδων 
μοι τήν δάδα του, ειπεν '

—  Πρόσεχε τό φώς.
’Ώ θησε δέ συγχρόνως τήν θύραν, καί 

ό ψυχρός έσωτερικάς άήρ είσήλθεν είς τόν 
διάδρομον. Ί Ι  φλόξ ήρχισε νά στροβιλίζη 
άναπέμπουσα σπινθήρας καθ’ δλας τάς 
διευθύνσεις. Ένόμισα δτι εΰοισκόμην πρό 
βαράθρου καί οπισθοχώρησα έντρομος.

—  Χά,χά,άνέκραξεν ό Γεδεών,καγχά- 
ζων,θά έλεγε κανείς δτι φοβείσαι, Φρίτζ. 
Προχωρεί άφόβως. Εΰρισκόμεθα είς τό

γεφυρωτον, το όπαϊον ένονει τον πύργον 
μέ τά φρούριον.

Καί έπροπορεύθη δπως μ ’ ένθαρρύνη 
διά τοΰ παραδείγματος του.

'Η χιών έπλήρου τό γεφυρωτον έκέΐνο 
μέ δρύφακτα έκ γρανίτου, ό δέ άνεμος 
τήν έσάοωνε μετά οξέων συριγμών . 
Έ άν μάς έ'βλεπέ τις έκ τής πεδιάδος . μέ 
τήν τρέμουσαν δάδά μας, θά μάς έξε— 
λάμβανεν ώς φαντάσμ-ατα.

— Ή  γραϊα στρίγγλα μάς βλέπει,έσκέ- 
φθην... καί έ'φριξα.

Έ σφ ιγξα  τόν επενδυτήν μου καί κρα
τών τάν πίλον, ήρχισα νά τρέχω κατό
πιν τοΰ Σπέρβερ, δστις, ύψών τό φώς δ
πως μοί δείξη τόν δρόμον, έβάδιζε διά 
μεγάλων βημάτων.

Είσήλθομεν είς τόν πύργον, είτα δέ 
είς τήν αίθουσαν τοΰ Οϋγου.

Ζωηρά φλόξ μάς έχαιρέτισε διά τοΰ 
εΰθύμου τοιγμοΰ της.

—  Δόξα τώ Θεώ, ανέκραξα, θά δυνη- 
θώμεν ν’ άναπαυθώμεν έπί τέλους.

—  Καί θά καθίσωμεν καί είς ώοαίαν 
τοάπεζαν—  είπεν ό Γεδεών δεικνύων μοι 
τράπεζαν, έφ’ής εΰρίσκοντο ήμισυ δορκά- 
δος, δύο όρνιθες καί παμμεγέθης ίχθΰς—  
κοέατα κούα καί κρασί ζεστό . . . Καλά ! 
Είμαι εΰχαριστημένος άπά τόν Κάσπερ' 
έννόησε -καλά τάς διαταγάς μου !

Ο Γεδεών έλεγε τήν αλήθειαν, κρέατα 
κρύα καί οίνος ζεστός είς τήν τράπεζαν, 
παρά τη  έστία δέ στρατός δλος φιαλών 
ύφίστατο τήν εΰεργετικήν τοϋ θάλπους 
έπιρροήν.

Τά θέαμα έγαργάλισε τήν πεινάν μου, 
άλ.λ’ ό Γεδεών (i.oi είπεν*

—  Μή τρέχεις, Φ ρίτζ’ οΰτε τά  πουλιά 
οΰτε ή δορκάς θά φύγουν. "Επειτα άπό 
οκτώ ώρών ιππασίαν, είνε φρόνιμον νά 
βγάλη κανείς τά ύποδήματα . . . είνε ή 
άρχη μου . . . Κάθησε λοιπόν καί δός 
μου τό ποδάρι σου νά σέ βοηθήσω . . . 
Αί . . . καλά . . . ’Βγήκε τά πρώτον . . . 
Ά ς  δοκιμάσωμεν καί τό δεύτερον . . . 
Καλά ! . . Βάλλε τώρα τάς μεγάλας αΰ- 
τάς έαβάδας, άφισε τόν μανδύαν, ρίψε είς 
τοΰς ώμους σου αυτήν τήν γούναν . . . 
Εύγε !

’Έ κ α μ ε  τό αΰτό καί έκεϊνος' είτα δέ, 
διά στεντόρειας φωνής'

—  Καί τώρα,Φρίτζ, είπεν, είς τό τρα
πέζι ! Έργάσου διά τόν εαυτόν σου, καί 
έγώ θά έργασθώ δι’ έμέ' μή λησμονήσεις 
δέ τήν άρχαίαν τών Γερμανών παροιμίαν' 
«Έάν ό διάβολος έ'πλασε τήν δίψαν, ό 
Θεάς έπλασε τον οίνον».

Γ '

Έτοώγαμεν μετά της ορέξεως έκεί- 
νης, ήν προξενεί δεκάωρος έσπευσμένη 
πορεία άνά τάς χιόνας τοΰ |Μέλανος 
Δάσους.

Ό  Σπέρβερ, έμπήγων άμοιβαδάν τοΰς 
όδόντας είς τό κρέας τής δορκάδος, τής 
δρνιθος καί τοΰ ιχθύος, έπανελάμβανεν : 

—  Έ χομ εν  καί δάση ! έχομεν καί θά
μνους ! έχομεν καί λίμνας !

Ε ίτα , άρπάζων τυχαίως φιάλην τινά, 
έξηκολούθει'

—  ’Έχομεν καί αμπέλους^ Φρίτζ. Είς 
τήν υγείαν σου !

Έ ν  τούτοις ή πεϊνά μας κατηυνάσθη 
ολίγον κ α τ ’ ολίγον. Ό  Σπέρβερ έπλήρωσε 
παλαιοΰ αφρώδους οίνου μέγα ποτήριον, 
δπερ μοί προσέφερε λέγων'

—  Είς τήν ύγείαν τοΰ κυρίου Νιδέκ ! 
Πίε το, ολο, Φρίτζ, διά νά μάς είσακούση 
ό Θεός !

Έγένετο.
Είτα  έπλήρωσε πάλιν τό ποτήοιον, 

καί έπαναλαμβάνων διά βροντώδους φω
νής :

—  Είς ύγείαν τοΰ μεγάλου καί 
ίσχυροΰ κόμητος Χέρι-Χάνς τοϋ Νιδέκ, 
τοϋ κυρίου μου ! τό έκένωσεν απνευστί.

Βαθεϊα τότε εΰχαρίστησις μέ κατέλαβε, 
καί ήσθάνθην τήν ευτυχίαν τής ύπάρξεως 
καί τής νεότητος.

Έξηπλώθην έν τη  εδρορ μου, καί ήρ- 
χισα παρατηρών τήν νέαν μου διαμονήν.

Ητο χθάμαλός τις θόλος, έσκαμμένος 
έπί τοΰ βράχου, αληθής κλίβανος έξ ένός 
καί μόνου τεμαχίου, οστις, κατά τό κέν- 
τρον αΰτοϋ, δέν ύψοΰτο πλέον τών δώ
δεκα ποδών' είς τό βάθος, διέκρινα εΰρΰ 
κοίλωμα, έν ώ εύρίσκετο ή κλίνη μου, 
χαμηλή καί διά δέρματος άρκτου κεκα- 
λυμμένη. Είς τό βάθος, δέ τοΰ κοιλώμα
τος μικρά τις κόγχη, περιέχουσα άγαλ- 
μάτιον τής Παναγίας έγγεγλυμμένον καί 
αΰτό έν τώ γρανίτη καί έστεμμένον διά 
ξηρών χόρτων.

—  Παρατηρείς τό δωμάτιον σου ; μοί 
είπεν ό Σπέρβερ, δέν είνε μεγάλον, είνε 
άλη θές, ώς τοΰ φρουρίου τά δωμάτια. 
Εΰρισκόμεθα είς τάν πύργον τοϋ Οΰγου, 
άρχαΐον ώς τό βουνόν, Φρίτζ, άνέρχεται 
είς τήν έποχήν τοϋ μεγάλου Καρόλου. 
Κ α τ ’ έκεΐνον τόν καιρόν δέν είξευραν ά
κόμη νά κτίσουν θόλους μεγάλους, ύψη- 
λούς, στρογγυλούς ή γοτθικούς' τοΰς έ- 
σχ.απταν είς τόν βράχον.

—  Άρκεΐ, Γεδεών" μ’ έβαλες είς πα
ράδοξον όπήν.

—  Οπή, Φρίτζ ; Είνε ή τιμητική αί
θουσα. Έ δ ώ  ξενίζομεν τοΰς φίλους τοΰ 
κόμητος, δταν εοχωνται. Ό  παλαιός πύρ
γος τοϋ Οϋγου, εννοείς ;

—  Ουγος ; . . ποϊος Οΰγος ;
—  Οΰγος ό Λύκος.
—  Πώς ; Οΰγος ό Λύκος ;
—  Μάλιστα, ό άρχηγός τής γενεάς 

τών Νιδέκ, άνθρωπος τοΰ πυράς καί τοΰ 
σιδήρου ! Ή λ θ ε  καί έγκατεστάθη έδώ μέ 
είκοσι τυχοδιώκτας, καί άνέβησαν είς τόν 
βράχον αΰτόν, ό όποιος είνε ύψηλότερος 
άπό τό βουνόν, έκτισαν τάν πύργον καί 
είπον :

“— Τώρα εΐμεθα κύριοι τού τόπου ! Δυ
στυχία είς δποιον θέληση νά περάση χω
ρίς νά πληρώση λύτρα ! . . θά πέσωμεν 
έναντίον του ώς λύκοι. Ά π ’ έδώ θά βλέ— 
πομεν τάς φάραγγας τοϋ Ρηθάλ καί τού 
Στεϊνβάχ, δλην τήν γραμμήν τοϋ Μέλα- 
νος Δάσους .·. . καί άλλοίμονον είς τοΰς 
έμπορους.» Καί οί δαίμονες έκεΐνοι έκα-



μ.ογ δ,τι είπον. Ούγος ό Λύκος τους ώ - ] 
δήγει. Την ιστορίαν αύτην μας διηγήθη ' 
μίαν εσπέραν, πλησίον της έστίας ό Κνά- 
σβουρστ.

—  Ό  Κνάσβουοστ ;
—  Ό  καμπούρης... ’ξεύρεις... ό όποιος

μας άνοιξε τάς κιγκλίδας  Παράδοξος
άνθρωπάκος αύτός, Φρίτζ, αιωνίως είνε 
σκυμμένος είς τό βιβλ ίον.

—  Ά  ! έχετε καί γραμματισμένους 
είς τό Νιδέκ ;

—  Ναί, τόν Κνάσβουοστ. ’Αντί νά 
μένη είς την τρώγλην του,πέρνα δλην την 
ημέραν καθαρίζων την κόνιν τών παλαιών 
περγαμηνών της οίκογενείας. Τρέμει ώς 
ποντικός έπάνω είς τά  έϊΐλάρια της βι- 
βλι οθήκης καί γνωρίζει την ιστορίαν μ.ας 
καλλίτερα άπό ήμάς τούς ίδιους. "Οταν 
δε άρχίση νά διηγηται τάς φλυα
ρίας του . . . .  τάς ονομάζει χρονικά ! 
χά, χά, χά.

Καί ό Σπέρβερ, εΰθυμ,ος ώς έκ τών γεν
ναίων σπονδών, -Jipy ισε νά γελα όμηοικώς, 
y ωρIς νά γνωρίζη ό ίδιος διατί.

—  Λοιπόν, Γεδεών, έξηκολούθησα, ό 
πύργος αύτός λέγεται Ουγου τοΰ Λύκου ;

—  Σοί τό είπον' σοί φαίνεται παοά- 
ξένον αύτό ;

Όχι !
τό βλέ- 
Τί συλ-

—  Ναί, ναί, σ' εκπλήττει.  . 
πω . . . Συλλογίζεσαι κάτι τι.  
λογίζεσαι ;

—  Ό χ ι ,  φίλε μ.ου, δέν είνε τό ονομ.α 
τοΰ πύργου τούτου,τό όποιον μέ εκπ λήτ
τει. ’Εκείνο τό όποιον συλλογίζομ.αι εΐνε 
πώς σύ, γέρων κυνηγός, δστις άπό τής 
βρεφικής σου ήλικίας δέν είδες ή τάς φη
γούς καί τής χιονοσκεπείς κορυφάς τοΰ 
Βαλδχόρν, σύ, δστις άνέπνευσας πάντοτε 
τόν καθαρόν άέοα τοΰ Μέλανος Δάσους 
καί εζησας πάντοτε τήν ανεξάρτητον 
ζωήν τοΰ κυνηγίου καί τών δασών, μ.έ 
υποδέχεσαι, μ.ετά δέκα εξ Κτη, είς τήν 
τρώγλην αύτην έξ έρυθροΰ γρανίτου . 
Τοΰτο μ’εκπ λή ττει . . .  τοΰτο δέν δύναααι 
νά έννοήσω . ’Άναψε τήν καπνοσύριγ
γά σου, Σπέρβερ, καί διηγήσου μοι τά 
πάντα.

Ό  γέρων κυνηγάς έξήγαγε τοΰ βυρσί- 
νου θυλακίου την μ,ικράν καί καπνισμ.ένην 
καπνοσύριγγά του, τήν έπλήρωσε φλεγμα- 
τικώς, έπέθεσεν άνθρακα διά τής χειρός, 
καί, είπεν :

—  Ό  κόοαξ, ό γύψ, ό ιέραξ, άφοΰ γη- 
ράσουν νά κυνηγούν είς τάς πεδιάδας, 
τελειώνουν πάντοτε νά κτίζουν τήν φω- 
ληάν των είς καμμίαν οπήν βράχου. Α 
γάπησα πάντοτε τάν καθαρόν άέρα καί 
τήν άνεξάρτητον ζωήν τοΰ δάσους, είνε 
αληθές' άλλά, παρά νά διανυκτερεύσω 
έπάνω είς έ'να υψηλά κλαδί καί νά εΰ- 
ρίσκωμ.αι είς τήν διάθεσιν τής χιόνος καί 
τοΰ άνέμ,ου, προτιμώ, είς τό γήράς μου, 
νά έπανέλθω τήν νύκτα είς τήν τρώγλην 
μου αύτήν . . . νά πίνω γεμάτα ποτήρια 
κρασί... νά κοκκαλίζω καμ.μ.ιά άγρια όρ
νιθα καί νά στεγνώνω τά φορέμ-ατά μου 
είς τήν έστίαν... Ό  κόμης τοΰ Νιδέκ 
έκτιμ^ τάν γέρο -  Σπέρβερ, τάν άρχαϊον

ίέρακα, τάν γνήσιον άνθρωπον τών δα- j 
σών. Μίαν έσπέραν μέ συνήντησε καί μ.οΰ 
είπε :

«—  Φίλεμου, διατί κυνηγάς μόνος; έ'λα 
νά κυνηγήσωμεν μ.αζί. ’Έ χ ε ις  καλήν μ.ύτη I 
καί καλά ποδάρια. Καλά λοιπόν, κυνή
γησε δσον θέλεις, άφοΰ σοΰ. αρέσει, άλλά | 
μέ τήν άδειάν μου, διότι έγώ είμαι ό 
αετός τοΰ βουνοΰ, ονομάζομαι Νιδέκ.»

Ό  Σπέρβερ έσίγησεν έπί τινας στιγμ.άς, 
είτα έπανέλαβεν :

—  Ή  πρότασις μ.οΰ ήρεσε. Κυνη
γώ πάντοτε ώς καί πρώτα , καί πίνω 
ήσυχα μ.έ κανένα φίλον φιάλην ρουδε- 
σχέϊμ. ή . . .

Τήν στιγμήν ταύτην ισχυρά τις ώθησις 
έσάλευσε τήν θύραν. Ό  Σπέρβερ διέκοψε 
τήν διήγησίν του άκροαζόμενος.

Επεται συνέχεια.
Α ν τ .  Φ .

ΑΛΕΞΆΝΔΡΟΥ ΔΟΥΜΑ (υίοϋ)

ΤΟ ΤΕΛΟΣ ΤΗΣ ΜΕΛΩ'ΔΙΑΣ
Δ ιήγημα

[Τέλος]

»Τήν ώδήγησα είς τό Γαλλικόν μ.ελό- 
δραμ.α καί είς τό ’Ιταλικόν.

«’Οφείλω νά σας είπω δτι άδύνατον 
ητο νά ευρη τις οργανισμόν έπιδεκτικώ- 
τερον καλοΰ τής κόρης έκείνης' έννόει τά 
πάντα' άνευ παιδεύσεως, διότι ή έκπαί- 
δευσις αύτής πολύ απείχε τοΰ νά είνε 
τελεία μεθ’ δλας τάς προσπαθείας μου, 
δέν ήπατάτο δμ.ως είς τίποτε. Ούοεμία 
διάθεσις τής ψυχής της έφαίνετο κοινή,ή 
είκών, τήν οποίαν προετίμ.α , ήτο πάν
τοτε εργον μεγάλου ζωγράφου, τό κό
σμημα,τό όποιον έξέλεγεν, ήτο καλλιτέ-  
χνημα.

» Ό τ ε  μετεβαίνομεν είς τό θέατρονδ,τι 
έν αύτή συνέβαινεν ήτο άξιον ιδιαιτέρας 
μελέτης.

»Ά πό τοΰ πρώτου φθόγγου μ-έχρι τοΰ 
τελευταίου έμ.ενεν ακίνητος, προσηλωμ.έ- 
νους έ'χουσα τούς οφθαλμ,ούς έπί τής 
σκηνής.

» Ό  οφθαλμός της μ-όνον έκινεΐτο καί 
ή καρδία της βιαίως έ'παλλεν.

«Ε νίοτε  δάκρυα ερρεον έπί τών πα- 
οειών της ,  ή χείρ της έζήτει τήν ίδικήν 
μ.ου καί τήν έσφιγγε βιαίως.

«Κατά τήν διάοκειαν τής παοαστάσεως 
έπύρεσσεν.

«Δίς ή συγκίνησις αύτής ύπερέβη παν 
δοιον,δτε ή κ ου σε τήν Ν(ίρ/ια>' καί τήν Φα
β ορ ίτα ν ,  ΰπέστη δέ τήν βάσανον αύτήν 
άνευ λυγμ-ών.

«Ματαίως προσεπάθουν νά τήν πείσω 
νά άπέλθωμεν τοΰ θεάτρου, δτε συνήρ- 
χετο είς έαυτήν, έρρίπτετο έπί τοΰ προσ
θίου τοΰ θεωρείου, καί συνεταράσσετο ο
λόκληρος ύπό τήν έπίρροιαν τής μου
σικής.

«Λίαν ένδιεφερόμην παοατηρών τήν 
πρωτότυπον ταύτηνφύσιν,ήτις είχεν άμε
σον σχέσιν πρός τήν τέχνην καί τήν ποίη-

σιν  πολλάκις τά αποτελέσματα ταΰτα 
μέ καθίστων μανιώδη.

«Μετά τό θέατρον, ή Πασιτά, έπανερ- 
χομ.ένη είς τά δωμάτιον της, έλάμ.βανε 
τήν κιθάραν της καί διά τοΰ θαυμασίρυ 
έκείνου μνημονικοΰ, διά τοΰ όποιου ·?ϊτο 
πεπροικισμένη, έ'μελπεν άπαντα τά κατα- 
πλήξαντα αύτήν τεμάχια.

«Έπήρχετο  καί στιγμή, καθ’ήν προσε- 
πάθει νά συνέχιση δι’ ένός τών τεμ,αχίων 
έκείνων τήν μ.ελωδίαν, ής έζήτει τά τ έ 
λος' δέν ήδύνατο δμ.ως νά τά κατορθώση 
ποτέ, διήρχετο δέ τότε ολόκληρον τήν 
νύκτα κλαίουσα.

«Έδίδαξα αύτη τήν μουσικήν, έλπί- 
ζων δτι δι’ αύτής ήθελεν ίσως δυνηθή νά 
συμπληρώση την μ.ελωδίαν έκείνην' έδο- 
κίμασεν' άλλά μεθ’ δλας τάς καταπλη- 
κτικάς ποοόδους της εύρίσκετο πάντοτε 
είς τό αύτό σημεϊον, άπελπίζετο δέ ούδέν 
έξευρίιτκουσα.

«Έξησθένει ήμέρα τη ήμ.έοα' άλλ’ δσον 
ή άσθένεια προεχώρει, τοσοΰτον τά πνεΰμα 
τής Πασιτας έπληροΰτο έντυπώσεων.

«Ήδυνάτουν νά σκεφθώ τι.
«Ποοσεκάλεσα τούς έπιφανεστέρους τών 

μουσικών συνθετών, καί υπέβαλλα κύτοΐς 
πρός έξέτασιν τήν άρχήν τής μ.ελωδίας 
έκείνης, τήν οποίαν έτραγώδει ή Πασιτά, 
παρακαλέσας αύτούς συγχρόνως νά άπο- 
περατώσωσιν αύτήν. ’Έγραψαν πάντες 
διάφορον τέλος, τά όποιον έξετέλεσαν είς 
έπήκοον τής δυστυχούς Ιΐασιτάς, ητις 
έκίνει άπελπιστικώς τήν κεφαλήν λε- 
γουσα :

« —  Δέν είν’ αύτό . . .
»Δέν έκοιματο πλέον, δέν ετρωγε, δέν 

έξήρχετο. ’Έπεσε  κ'λινήοης, βλέπων δ’έγώ 
δτι τό πάν διέφευγεν άνεπιστρεπτεί έπεί- 
σθην δτι θ’ άπέθνησκεν.

«Έ ν  τούτοις, έξηκολούθησεν «ό κύριος 
Βενιαμ.ίν, ήθέλησα νά παλαίσω ετι ήι’ένός 
φαρμάκου, διά μ.ιάς τελευταίας ψυχα
γωγίας.

«Τό έ'αρ έπανήλθεν' ένοικίασα έν τή 
Βαοέννη θελκτικήν οικίαν, κειμ.ένην παρά 
τάς όχθας τοΰ Μάρνου.

«Ώ δήγησα έκεΐ τήν Πασιτά.
«Τη παρεχώρησα δωμ.άτιον, τό όποιον 

εβλεπε ποός τόν ποταμ.όν καί έπί τών ζω
γραφικών κήπων, δι’ ών ό Μάρνος ήτο έ- 
στολισμένος.

«Καθ’ έσπέραν έ'μενον πλησίον της εως 
δτου άπεκοιμάτο, πλήν πολύ άργά.

«Μίαν έσπέραν, μόλις είχον άποσυρθή 
είς τά δωμάτιον μου, είσήλθεν αίφνης ή 
θαλαμηπόλος,ητις έκοιμ.άτο πλησίον της, 
τεταραγμένη καί λέγουσά μοι νά τρέξω 
άμ.έσως.

« Έ το εξα  είς τά δωμάτιον τής Πα- 
σιτάς.

«Εύρον αύτήν μ.έ τά ύποκάμισον, μ.έ 
κόμην λελυμένην καί κατά τό ήμισυ κε- 
κλιμ-μένην έξω τοΰ παραθύρού.

«—  Τί κάμ-νεις αύτοΰ ; τη  είπον.
«—  Σιωπή, μοί λέγει, τήν ήκουσα.
«Τό πρόσωπον τής δυστυχοΰς κόρης 

ήκτινοβόλει.
»—  Τί ήκουσες ;



»—  Την μελφδίαν μου.
»Κ ’ έν ταΰτφ μοί έδείκνυε την έξο- 

χ ή ν ' άλλ’ ή νύξ ην σκοτεινή και ούδέν 
διέκοινον.

» —  ’Ακούσατε, μοί λέγει αίφνης.
»Ήκροάσθην.
»—  ’Ακούετε ; μοί λέγει χαμηλοφώ- 

νως.
«Πράγματι δέ ηκουσα άσμά τι, δπερ 

έκυμαίνετο έν τφ άπείρφ καί τό οποίον 
μετά τινας στιγμάς δεν ήκούσθη πλέον. 
Ή  σιγή άπεκατέστη χωρίς νά διακοπή 
πλέον.

» Ή  Πασιτά τότε τρέξασα ελαβε τήν 
κιθάραν της καί έπαιξε μέχρι τέλους τήν 
μελφδίαν, τής όποιας μόνον τό ήμισυ 
μέρος μέχρι τής στιγμής έκείνης έγνώριζε.

»Είς τό βλέμμα της διεκρίνετο παρά
δοξος λάμψις, ή δέ μορφή της ειχε λά
βει έκφρασίν τινα άγνωστον αΰτή.

»Θά ελεγε τις οτι ή ζωή έπανήρχετο 
είς τό ύπό τής θλίψεως έξασθενίσαν έ
κεΐνο σώμα, καί ηΰχαρίστησα τόν Θεόν 
πιστεύσας οτι έσώθη.

»’Από στιγμής είς στιγμήν ετεινε τό 
ους, άλλ’ ούδέν ήκουεν.

»—  Πάτερ μου, αγαπητέ μου πάτερ, 
μοί είπεν, ό Θεός ήθέλησε νά μή άπο
θάνω πρό τοϋ αξιωθώ τής εΰδαιμονίας 
τήν όποίαν έζήτουν. Ώ  ! τώρα είμαι 
ευτυχής !

»—  Θέλεις, τέκνον μου, τη  λέγω, νά 
εύρω εκείνον, ό όποιος τήν έτραγώδει καί 
νά σοϋ τόν φέρω ;

»—  Ό χ ι ,  πάτερ μου, ήθελα τό ασμα 
καί δχι τόν ψάλτην. Πιθανόν έκεϊνος 
τόν όποιον ήκουσα πρό ολίγου νά είνε α
γροίκος χωρικός, δστις θά μοί ήλάττου 
τήν ποιητικήν έντύπωσιν, τήν όποίαν 
μοί έκαμε' προτιμώ νά φυλάξω αΰτήν 
καθαράν, μή θέλουσα νά μάθω τό μέσον 
διά τοϋ όποιου ό Θεός . μοί τήν έφανέ- 
ρωσε.

»Θά άποθάνω, πάτερ μου, άλλ/ έάν 
είξεύρατε πόσον είμαι εΰτυχής δεν θά μΙ 
έλυπεϊσθε.

»’Έ χ ω  έν τή ψυχή μου άνέχ.φραστον 
χαράν. Οί οφθαλμοί μου βλέπουσι πέραν 
τοϋ όρίζοντος ήμών καί νομίζω, δτι άνα- 
πνέω πνεύμα άέρος διάφορον τοϋ ίδι- 
κοϋ σας.

»’ Ας καταβώμεν είς τον κήπον νά συλ- 
λέξωμεν άνθη.

»Καί στηριχθεΐσα είς τόν βραχίονά 
μου ή Πασιτά κατέβη τήν κλίμακα ψι- 
θυρίζουσα τήν ήδη συμπληρωθεϊσαν αΰ- 
τή ς  μελφδίαν.

»Συνέλεξεν άνθη παντός είδους, εκαμε 
στέφανον καί άνέβη έχουσα πλήρες 
τό έμπροσθεν μέρος τής έσθήτός της έξ 
αΰτών.

» Ολην τήν νύκτα έξεφύλλιζεν αΰτά 
μειδιώσα.

»Τήν έπομένην ήμέραν παρετήρει τήν 
φύσιν αδουσα' δτε δέ τό λυκόφως έπ- 
ήλθεν , έστάθη πρό τοϋ παραθύρου , 
κρατοϋσα τήν κιθάραν της, καί άνέμενε.

»Τήν παρετήρουν πάντοτε.
»Τήν στιγμήν δέ καθ’ήν τήν προτεραίαν

είχεν άκούσει τό άσμα, ήκούσθη καί πά
λιν ή ιδία φωνή ψάλλουσα.

» Ή  Πασιτά τότε ήρχισε νά άκολουθή 
άδουσα τήν φωνήν έκείνην.

«Ένόμιζέ τις δτι ή ψυχή αΰτής δλη 
περιείχετο είς τό άσμά της.

»Αί δύο φωναί έσίγησαν ταΰτοχρόνως.
»Ή  κιθάρα έξεφυγε τών χειρών τής 

Πασιτάς καί έθραύσθη κατά γής.
»Τήν έπλησίασα.
«Είχεν άποθάνει ώς άγγελος, έάν οί 

ά'γγελοι άποθνήσκουσι, μέ τό μειδίαμα 
είς τά χείλη.

»Τήν μετέφερα είς τήν πλήρη άνθέων 
κλίνην της, τά όποϊα ή ιδία είχεν έκφυλ- 
λίσει.

»Τήν επαύριον μεγάλη κίνησις έφαί
νετο έν τνί πολίχνη.

«Ήρώτησα καί μοί διηγήθησαν δτι 
νεαρός λεμβούχος δεκαπενταετής περί
που, δστις διήοχετο άνά πάσαν έσπέ
ραν τόν Μάρνον άδων, έπνίγη καί δτι 
πρό ολίγου είχον άνεύρει τό πτώμά του.

«Πράγμα παράδοξον, ή μορφή τού νε- 
αροϋ λεμβούχου έμειδία !

»—  Θά έπνίγη μονάχος του, ελεγον 
ή γ ιιτόη ,σαα ίΓ ,  έπειδή άπό πολΰν καιρό 
ήτον μελαγχολικός καί είς κανένα δέν ϊ -  
λεγε τήν αιτίαν τής λύπης του».

Ό  ιατρός έσίγησε καί άπέμαξε τό τ ε -  
λευταΐον δάκρυ, δπερ ή διήγησις τόν ϊ -  
καμε νά χύση άκουσίως του.

"Εγραψα τότε είς τόν Πεπέλον δτι ή 
Πασιτά ήτο ύγιής, δτι ώμίλει περί αΰτοϋ 
συχνάκις καί δτι μ ετ ’ ολίγον θά έπεστρε- 
φεν είς Γρενάδαν.

Ά λ λ ’ άφ’ ετέρου διηγήθην τήν ιστο
ρίαν ταύτην είς ε'να τών φίλων μου, άνα- 
χωροϋντα διά τήν ’Ισπανίαν.

Έ κ  Γρενάδης έλαβον τήν έξής επιστο
λήν, τήν όποίαν έγραψεν ό περί οΰ ό λό
γος φίλος μου :

ο’Έλαβον τήν περιέργειαν νά ίδω τόν 
δυστυχή αυτόν Πεπέλον" ποοσεπάθησα 
νά τώ βεβαιώσω τά έν τή έπιστολή σου, 
άλλ’ έκεϊνος μοί άπήντησεν : «Εΰχαρι-
στήσατε έκ μέρους μου τόν κύριον αΰτόν, 
δστις προσπαθεί νά μέ παρηγορήση" δυ
στυχώς άκούω μεσα μου μίαν Φωνήν ή ό
ποία μοϋ λέγει δτι είνε μάταια δλα 
αΰτά ! Εΰρίσκομαι άκόμη εις τήν θέσιν, 
τήν όποίαν ό φίλος σας μ ’ άφή«.ε" άλλά 
δεν περιμένω πλέον καί μετά ένα μήνα έλ- 
πίζω νά τελειώσουν δλα .. .»

»Καί τφ  δντι, έάν κρίνη τις έκ τής 
καταστάσεως είς ήν εΰρον αΰτόν, ό δυ
στυχής νέος δέν δύναται νά ζήση πλέον 

| τοϋ μηνός.
«Κατά παράκλησίν μου, μοί ΰπέδει- 

I ξαν τήν Μανουέλλαν καί περίεργος διά τό 
j  αποτέλεσμα, δπερ θά έπέφεοεν είς αύτήν 

ή είδησις τοϋ θανάτου τής θυγατρός της, 
τη  λέγω"

» —  Ή  Πασιτά άπέθανεν.
»—  Τό ήξευρα, μοί άπήντησεν άπα- 

θώς, δτι μδλα όσα μοϋ έλεγεν ό γέρων 
έκεϊνος, δέν θά τήν έγιάτρευε».

Έ κ τ ο τ ε  πολλάκις έπανεϊδον τόν κ. 
Βενιαμίν" ούδέποτε δέ συνηντήθημεν χω

ρίς νά όμιλήσωμεν περί τής Πασιτάς.
—  Ό  Θεός, μοί έλεγε, θέλει ένίοτε, 

Ϊνα το πλάσμα του καταλίπη *τά πάντα, 
γονείς καί πατρίδα ΐνα ζητήση τήν μυ
στηριώδη έκείνην εΰδαιμονίαγ, ήν όνει— 
πολεϊ καί Ϊνα αύτη άγνή διέλθη έκ τής 
γής είς τήν άπειρον ευδαιμονίαν τοϋ οΰ- 
ρανοϋ.

Εΰδαίμονες, οΰς ό Θεός άγαπά ουτω 
καί παρά τοϊς όποίοις δέν μεσολαβεί με
ταξύ τής έκπληρώσεως τού ονείρου των 
καί τής άρχής τής αίωνιότητος, ολόκλη
ρος βίος άτυχημάτων καί θλίψεων.

Ν ικ . Κ . Σ .
Τ  Ε  -Λ. ο  ς:

Ε ΙΣ  ΤΟ ΓΡΑ ΦΕΪΟ Ν

Τ Ω Ν  Ε Κ Α Ε Κ Τ Ω Ν  Μ Υ Θ Ι Σ Τ Ο Ρ Η Μ Α Τ Ω Ν
ΠΩΛΟΥΝΤΑΙ ΤΑ ΕΞΗΣ ΒΙΒΛΙΑ :

[Α ί έν παρενθέσει τιμαί σημειοϋνται χάριν 
τών έν τα ΐς έπαρχίαις καί τφ  έξωτερικώ έπιθυ- 
μούντ<· ν να άποκτήσωσιν αύτά, έλεύθερα τα χ υ 
δρομικών τελώ ν].

«"Ανθρωπος τοϋ Κόσμου» , ’Αθηναϊκή μυθι
στορία, ύ~ό Γρ. Δ. Ξενοπούλου. Δρ. 2  (2 ,2 0 )  

«Τ ά  Δ ρ ίμ α τα  τών Παρισίων» , μυθιστορία 
P onson-D e-Terrai 1, τόμοι ογκώδεις 3 Δρ. 6 (7) 

« Αί Φ ύλα κες τοϋ Θησαυρού » , μυθιστορία
Έ μ μ . Γ ο ν ζα λ ες ...............................Δρ. 1 ,5 0  (1 ,7 0 )

«ΑΙ Ν ύ κτ :ς  τοϋ Βουλεβάρτου», μυθιστορία 
P ierre  Zaccone (τόμοι δύο) · ■ · ■ Δρ. 3  (3 ,3 0 ) 

«Α'ι Κ ατακόμβαι τή ς Ίο ύ λ λ η ς» , μυθιστορία
Η. E m ille  C h ev alier.................... Δρ. 1 .5 0  (1 ,7 0 )

« Ό  Υίος τοΰ Μ οντεχρήστου», μυθιστορία εκ 
τοΰ γαλλικού μεταφρασθεΐσα (τόμ. 4) Δρ.7 (7 ,5 0 )  

« Ό  Διάβολο -  Σίμων, μυθιστορία Ponson-D e-
T e r r a i l   ............................ Δρ. 1 ,5 0  (1 ,7 0 )

«Α ! Έ χ θ ρ α ϊ Μ ητέρες», μυθιστορία Catulle 
M endos....................................................  δρ. 1 ,5 0  (1 ,7 0 )

«Τ ά  Ε κα τομ μ ύ ρια  τοϋ κ. Ίω ρ α μ ία », μυθι
στορία Αιμίλιου Ρισβούργ (τόμ. 2 ) δρ. 7  (7 .5 0 )  

«At Ν ύκτες τής Χρυσής Ο ικίας», μυθιστορία
Pouson - De -  T e r r a i l   δρ. 1 ,5 0  (1 .7 0 )

«Ό Πύργος τών Φ α σμ ά τω ν», μυθιστορία Ξ α -
βιέ -  Δ ε -  Μοντεπέν  ........... ..  δρ. 1 .5 0  (1 ,7 0 )

« Ή  Κόρη τή ς Μαργαρίτας», μυθιστορία 2£α-
βιέ δέ Μοντεπέν (τόμοι 6 ) ...................- Δρ. 7  [8 ]

«Ία τρ οϋ  ’Α πομνημονεύματα— Το Περιδέραιον 
τή ς  Βασιλίσσης— Ό  Ά γ γ ε λ ο : Πιτοϋ —  Ή  Κό
μησσα Σαρνύ —  Ό  'Ιπ π ό τη ς  τοϋ Έρυθροϋ Ο”-  
κου», μυθιστορία ’Αλεξάνδρου Δ';υμα (απαντα
συνέχεια )...............................................  Δρ. 2 5  [3 0 ]

«‘Η Αύτοϋ Μ εγαλειότης το Χ ρ ή μ α » , μυθιστο
ρία Ξ α βιέ δέ Μοντεπέν (τεύ χ η  1 1 ) Δρ. 6 [6 .6 0 ]  

«Τά ’Απόκρυφα τών Ινδιώ ν», μυθιστορία Ξ α 
βιέ -  δέ -  Μοντεπέν (τόμ . 2 ) ·"· · · δρ. 3  (3 ,3 0 )  

« Ό  παπα -  Κωνσταντίνος», μυθιστορία ‘Α -
λ εβ ΰ ..........................................................δρ. 1 ,5 0  (1 ,7 0 )

« Έ  Ά δελφ ούλα», μυθιστορία Ε . Μ αλώ (τό
μοι 2 ) .............. ..................... .................δρ. 2 ,5 0  (2 ,8 0 )

«Τυχαΐον Συμβάν», διήγημα πρωτότυπον, δπο
Λεωνίδα Π : Κανελλοπούλου  δρ. 1 (1 ,1 0 )

«Τ α  Τπερώα τών Παρισίων»,μυθιστορία P ierre
Z accon e............................................................ δρ. 4  (4 ,2 0 )

«Π αράπτω σι; καί Μ ετα μέλεια», ήτοι « ’Απο
μνημονεύματα ’Αλίκης δέ -  Μ ερβίλλ», μυθιστο
ρία M axim ilieu ΡθΠ·ίη(όλόκληρον τό εργον)?ραχ-
μ ά ς ..................................................................... 3 ,5 0 ( 3 ,7 0 )

« ‘ Η Π λω τή Πόλις » μυθιστορία Ιουλίου
Β έρν........................................................... δρ. 1 (1 ,2 0 )

« Ή  Παναγία τών Παρισίων», μυθιστορία Β ί- 
κ τω ρ ο ί Ούγγο!>, μετάφρασις J. Καρασσούσα (τό
μοι 2 ) .......................................................... δρ. 4  ( 4 ,3 0 )
Ποιήματα Αθανασίου Χρηστοπούλου λεπ . 5 0  (60 )

» Σ ολώ μοϋ...............................  » 5 0 ( 6 0 )
» Β η λ α ρ α ...............................  » 5 0 ( 6 0 )

Τνπογραφβ~ογ  Κ ορ ίν νη ς, δ ίο ς  Π α τ η σ ίω ν  αρ ιθ .  9.


